
Language, dialect and 
variety



Variety or code  (Holmes, p. 19)



► The factors that lead Kalala to choose one code rather than another the 
kinds of are social factors relevant to language choice in speech 
communities throughout the world. 

► Characteristics of the users or participants are relevant. Kalala's own 
linguistic repertoire and the repertoire of the person he is talking to are 
basic limiting factors.



Domains of language use





Other social factors affecting code 
choice

► The status relationship between people may be relevant in selecting the 
appropriate code.

► Features of the setting and the dimension of formality ma| also be 
important in selecting an appropriate variety or code. In church, at a 
formal ceremony, the appropriate variety will be different from that used 
afterwards in the church porch.







► Another important factor is the function or goal of the interaction. What is 
the language being used for? Is the speaker asking a favour or giving 
orders to someone
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Code-switching and code-mixing



Vernacular language

► The term Vernacular is used in a number of ways. It generally refers to a language which

► has not been standardized and which does not have official status. There are hundreds

► of vernacular languages, such as Buang in Papua New Guinea, Hindustani in India, and

► Bumbar in Vanuatu, many of which have never been written down or described. In

► a multilingual speech community the many different ethnic or tribal languages used

► by different groups are referred to as vernacular languages. Vernaculars are usually the

► first languages learned by people in multilingual communities, and they are often used

► for a relatively narrow range of informal functions.



► There are three components of the meaning of the term vernacular. 

► The most basic refers to the fact that a vernacular is an uncodified or 
unstandardised variety. 

► The second refers to the way it is acquired - in the home, as a first variety.

► The third is the fact that it is used for relatively circumscribed functions, The 
first component has been most widely used as the defining criterion, but 
emphasis on one or other of the components has led to the use of the 
term vernacular with somewhat different meanings.



► An influential 1951 UNESCO report, for instance, defined a vernacular language as the 
first language of a group socially or politically dominated

► by a group with a different language. So in countries such as the United States where

► English is the language of the dominant group a language like Spanish is referred to

► as a Chicano child's vernacular. But Spanish would not be regarded as a vernacular

► language in Spain, Uruguay or Chile, where it is an official language. In this sense

► Greek is a vernacular language in Australia and New Zealand,, but not in Greece or

► CyPrus. The term vernacular simply means a language which is not an official language

► in a particular context.


